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PREFACE

Since the publication of Baron A. Von Staél-Holstein’s article on
“The Transliterated Sanskrit Text and the Ancient Pronunciation of
Chinese Characters” in 1923', the first Chinese writer who used this
method to reconstruct the pronunciation of Ancient Chinese was Mr. Uang
Rongbao ({E£¥{) in his article “On the Ancient Pronunciation of the
rimes P‘fkfi% @:fg”% While the publication of this article aroused most
vigorous proteét from the old school Chinese phonologists, it really
opened up a new road to the reconstruction of the Ancient Chinese pro-
nunciation. In my article on “The Ancient Pronunciation of the initials
snfirgap s, 1 also used this method in discussing the sound value of
éertaiﬁ ancient initials, and I believe that any one who is willing to culti-
vate this extensive and fertile field will succeed in reaping further valu-

able results.

Now the materials for Chinese-Sanscrit transliteration are limited
to isolated terms; moreover there are the controversies over the value of
the new and old transliterations, the differences in the transmission of
the original text, the divergencies in dialect between the translators who
pronounced the words and those who wrote down the translation, all of
which should undergo the most careful scrutiny. On the whole, it is safe
to say that the group of Chinese-Tibetan manuscripts discovered in the
all the others; for these manuscripts were originaﬁy meant for the use of
Tibetans in learning Chinese, their transliterations are not strictly limited
to isolated terms, and judging from the region where they were recovered,

we can with great probability determine that they represent a part of

(1) Cf. The journal of Sinological studies of the National University of Pe-
king, vol. I. No. 1, January, 1923.

(2) Cf. ibid. vol. I. No. 2, April, 1923.

(3) Cf. Bulletin of the National Research Institute of History and Philology

(BNRIHP), vol. III, part 1.
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Preface

M

the Northwestern dialect during the Tarng ( fi;!,f) and Five Dynasties.
For these reasons, they distinctly deserve our attention,

In this monograph, there are five Chinese-Tibetan sources used:

Tibetan transliterations';
(2) Fragments of the Mahayana-Madhyamika-Darécra A3

o S A

(3) Fragments of a Chinese version of the Smaller Sukhavati

Vyaha (#32#BERS) in Tibetan writing®;
(4) Fragments of a Chinese version of Vajracchedika (&Y
#) in Tibetan writing?!; T
(5) f{Aubbings of the Tarng-Fan Hueymeng Bei (Hi3e&rm)es.
The first four are manuscripts from Duenhwang, while the last is a >s't(\)ne
monument of the second year of the period Charngching (J:Ja#) in the
reign of Muhtzong (%’,—E) of the Tarng dynasty. These ma;—a—ll be con-
sidered as primary sources. The first has been quoted and discussed by
Prof. P. Pelliot®, Prof. H. Maspero?, and Dr. Haneda Toru (43in£)°".
The first, third and fourth have been arranged by Mr. Takaradﬁkei
(WFEHEr2) who made a comparative study with the Yunnjing (#543) in
the initial part only?. With regard to the fifth, B. Laufer and P. Pelliot
have, for the purpose of reconstructing Tibetan phonology in the ninth
century, used that part which contains a Chinese Transliteration of

(1) Of W MRS Bt

(2) Cf. F. W. Thomas, S. Miyamoto and G. L. M. Clauson: A Chinese Mahdyina
Catechism in Tibetan and Chinese Characters, J.R.A.S. 1929, pp. 37-40.

(3) Cf. T. W. Thomas and G. L. M. Clauson: A Chinesc Buddhist text in
Tibetan writing. J.R.A.S. 1926, p. 508-511.

(4) Cf. F. W. Thomas and G. L. M. Clauson: 4 Second Chinese Buddhist Text
in Tibetan Characters, J.R.A.S. 1927, pp. 281-283.

(5) Cf. S. W. Bushell’'s The Early History of Tibet, Appendix I. J.R.A.S,
1880, pp. 535-538.

(8) Cf. Kao-tch’ang, Quéo, Houo-tcheon et Qurd Khodjd, J. As, XIX (1912)
pp. 584, 589, 590.

(7) Cf. Le Dialecte de Tch’ang-ngan sous les T’ang B.E.F.E.O0. XX (1920) pp.
21, 32, 37, 41, 46-50.

(8) Cf. DEBT+y& i, ¢S vol. XIII, No. 3 (1923) pp. 390-410.

vit



Preface .

Tibetan soundsl. But of second source, from the time when T. W.
Thomas and others published these materials, no one has hitherto made
any use whatever. My reason for studying this whole group of materials
again is that my method of approach is different from that of any who
have previously made use of them. They have either used them in a
fragmentary way, or have lacked a historical background for their studies
and a systematic correlation with other relevant materials. It seems
that no one has ever been able to make complete use of these reliable
sources and tried to reconstruct the entire phonological system of the
dialects which they represent. In this small monograph, I desire to

make a definite endeavour in this direction.

My method is, in the first place, to compare the Chinese-Tibetan
transliterations with Chiehyunn ({}%:) in order to trace their origin, and
then afterwards to ecompare them Mvvvvigh six modern Northwestern dialects
in order to follow out their later developments. From the results of this
comparative study, I discovered some special peculiarities in the North-
western dialects during the Tarng and Five Dynasties period which have
not been mentioned by previous scholars. Among those five documentary
sources, the Tarng-Farn Hueymeng Bei has only a limited number of
transliterations, but the fact that the date is beyond doubt is invaluable
in investigating the order of the dates of these documents. The other
four have a total of 152 transliterations. These not only represent all
the initials in the Chiehyunn, but even in the case of the finals all except
the ten finals m@;&ﬁsﬁ:ﬁﬁﬁ%ﬁ{fg are represented. Basing my study
on these transl&eratwhs,lﬂa;{re béen able to reconstruct 70 or 80 per
cent of the relationships between the Chiehyunn sounds and those of the

Northwestern dialects of the Tarng and Five Dynasties period.
Speaking solely from the point of view of Tibetan orthography, we

note, with regard to initials, that:
1. The Labio-dentals FE#% were almost always written with

(1) Cf. B. Laufer’s Bird divinition wmong the Tibetans, T’oung Pao ser. 2, vol.
XV (1914) pp. 64-94; and P. Pelliot’s Quelques Transcriptions Chinoises de moms
Tibétains, T'oung Pao, ser. 2, vol. XVI (1915) pp. 1-26.
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Preface

the aspirated initial p‘, which evidently indicate a transitional
stage towards forming a separate group of Labio-dentals
(ef. pp. 17, 18).

The initials g became m for finals ending in -» or -, but ’b
in all other ééées; the initial ¢ became n for finals ending in
-m or -w, but ’d in all other céas/es (cf. pp. 1719, 22).

The & % intermingled with E#E (cf. pp. 20-22).

The second and third division of 5 were not differentiated

tcf. pp. 20-22).
The initial }k changed from ¥ to ¢, with a few exceptions,

but the initial # filled the space of the Hard Sonant ( 7
which corresponds to the Unaspirated Surd ( 1) BB(ef. pp. 20,

21)
The Sonant fricatives TS, [ were absorbed by the Surd frica-

tives § 212188 (cf. pp. 21-25).
The yodisized consonants were not limited to the third division

(ef. p. 30).

as for the change of the Hard Sonant into the aspirated surd (&xH) in
the Mahayana-Madhyamika-Dursana, it seems however to be a much more

recent phenomenon.
With regard to the finals, we note that:

1.

The final nasals [y] of groups H and 1 had begun to disappear

(ef, pp. 36-42).
The characters of the rime £ almost always entered the group

AL (ef. pp. 48,45)-

'i‘fle first and third division of the group 3§ had different
vowels, to wit, o and u respectively (cf. pp. 57,;;).

Under the influence of different initials, words of same rime
often differentiated into different rimes (cf. p.es'-

The vowel [a] of the first division, and the vowel [a] of the
second division were not distinguished in Tibetan orthography
(ef. p. 67)-

The medial [u] in the first and second divisions was confused

with that of third and fourth divisions (cf.p.68)-

IX



Preface

7. The final consonants [-p],[-t],[k] of the Abrupt Tone ( A &)
were written as -b, -r(or -d),-g in Tibetan transliterations

tef. p.69) -

It should be noted that while the greater part of Tibetan orthogra-
phy accurately represents the actual sounds, there are cases where the
same orthography do not represent exactly the same sounds (cf, p. 160)
or the same sounds are represented by slightly different orthography
(ef.p.161 - All of these can be observed from the evolution in the modern
Northwestern dialects. While, therefore, we need not be so pessimistic
as to fear that from the use of these materials “The greater part of such
conclusions are an imaginary reconstruction” (Takaradzu Tokei), yet
we must agree that it is important to discriminate very clearly what
were the pronunciation of the actual speech of the period and what were
the Tibetan approximate substitutions of the same time. This is a very
important point to bear in mind for the effective conduct of this whole
study.

Correlated to these Chinese-Tibetan transliterated manuscripts is a
Chinese text entitled Kaimeng Yawshiunn (j5% #31) with pronuncia-
tion notations. The last line of this manuscrif)? ;‘E;LH; clearly that it was
written in the fourth year of the period Tiancherng (929 A.D.) 9th
month(?) 8th day at Duenhwang by the “Shyueshyh Lang” Jang (K¢
Wb (7)) J\H B RRE R ) Its date and linguistic area is
therefore accurately fixed. Eliminating now from the pronunciation nota-
tions in this book cases of (a) pairs of reciprocal notations, in which one
character represents the other, (b) those whose written forms are so much
in error as to be difficult to recognize, (c) misreadings arising from infer-
ence by analogy, and (d) renderings of pronunciation difficult to under-
stand, we have 242 pairs which from the interlacing of their sound nota-
tions supply us with material for the examination of the condition of the
dialectal pronunciation of that period. Even among these 242 pairs, there
is still a part which cannot entirely represent the actual dialectal changes,
for the reason that they were read only for the nonce by the so-called
“phonetic” half of the character. Thus, the remaining materials left for

X



Preface
study are rather limited. Nevertheless, from these very limited Vn;z\:lt;
rials T have discovered a number of very interesting phenomena: (a)
Characters of the group @ drop their final nasals, and their sound nota-
tions alternate freely Wlth characters in the rimes 7;?f~ and é;’!- ; (b) The
group JL and the rime ff are interchangable, and are 1dent1cal with those
in the leetan translxtefatlons of the Chiantzyh Wen, and this cannot be
considered as merely accidental. As for the initials, the changes are no
less radical. In the light of these interlaced sound notations whose pro-
nunciations do not coincide with those of the Chiehyunn, we not only
perceive that the Hard Sonants (£# ) had a tendency to become
Unaspirated Surds (4£§%), but also that the fourth division of the #¥uH¥,
by the influence of palatalization, were confused with & [-5% and IF#iF,
Moreover, the confusion of the initials ¢ with ¢ and 48 with [ are
phenomena never seen in Chinese-Tibetér] transl‘i—i;eratioﬁ/s\. From this
we see that this text is not only later in time than the Chinese-Tibetan
transliterated manuscripts mentioned above, but may perhaps also be
traced to some dialectal differences.

I found incentive to write this monograph in November 1932. The
first three chapters of Part I were written from January 2 to Mareh 8
1933. During the removal of our Institute from Beeipyng (ﬂ:_Z_F.) to
Shanghae (_|i#i) this work was interrupted for some time. The final
chapter of P_ar];- I and the whole of Part IT with the three Appendices
were next completed during April and May, and the whole manuscript
was sent to the press on June 6. That was more than ten months ago.
Because there are some other sources which I have not been able to in-
clude, T still do not feel fully satisfied with the present work. A supple-

ment will be added as soon as these sources come to hand.

For the completion of this monograph, I am most indebted to Prof.
Chern Ynkeh (Yinko Tschen), Dr. Jaw Yuanrenn (Y. R. Chao), Dr. Lii
Fangguey (F. K. Li), Dr. Lin Yeutarng (Y. T. Lin), Prof. Chyan Shyuan-
torng, Prof. Wey Jianngong, Prof. Luo Ingjong and Mr. Ding Sheng-
shuh. They have either put at my disposal a great deal of material, or
made very valuable suggestions. Some have read the whole manuscript

X1
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Preface
over and corrected a number of mistakes. For suggestions as to the
arrangement of the materials and the proof-reading of the whole work,

I am also obliged to Mr. Tarng Yu and Mr. Cherng Lin.

Last but not least, I must acknowledge my indebtedness to Dr. Liou
Fuh (F. Liu). He has not only spent a whole week reading over my
manuscript, but also given up a half-completed treatise concerning the
notations of Kaimeng Yawshiunn, when he heard that I was working
on the same problem. In the preface of # Mm%y, Dr. Liou has already
said: ‘‘the value of this manuscript does nmvso much in the text as in
the sound notations.” While, therefore, my results are arrived at in-
dependently, yet I must sincerely express my gratitude to Dr. Liou Fuh for
this suggestion of his, and for his generous scrapping of his own work.

Shanghae, November, 8, 1933.
Luo Charngpeir.

Note:
In giving the Chiehyunn sound values in this monograph, I am mainly fol-
lowing Prof. B. Karlgren’s reconstruction with the exceptions of 3k [pf], # [pf'], #

ovl, 2 Lm T4 O L L5404, L lo],mlio].and g [0n] . For the reasons for
these modifications of mine, I refer the reader to my articles in B. N. R. I. H, P. vol.
II, Part 3 pp. 378-885; vol. III, Part I, pp. 121-157; and Studies Presented to Ts‘ai
Yuan Pfei on His Sixty-fifth Biurthday, Part 1. p. 476, note 1.
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